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124 La mujer sabia, jueves semana 25

124 Wise Women  Thursday Week 25

La Palabra del Señor tiene algo que decir acerca de las mujeres.

The word of the Lord has quite a bit to say about women.  

Hoy veremos Proverbios 14:1

Today we are going to look at Proverbs 14:1 

“La mujer sabia edifica su casa.

“The wise woman builds her house.  

Mas la necia con sus manos la derriba:”
A foolish woman tears hers down with her own hands. 

Esto es algo difícil de imaginar, que una mujer derribe su propia casa.

That is hard to conceive of, that a woman would tear down her house.  

La Versión Reina Valera dice, “Toda mujer sabia edifica su casa, 

The King James Version says, “Every wise woman builds her house, 

Pero la necia con sus manos la derriba.” CHECK
but the foolish plucks it down with her hands.  

La Nueva Versión Internacional dice: “La mujer sabia edifica su casa,

The New International Version says, “The wise woman builds her house, 

la necia,  con sus manos la destruye.”

but with her own hands the foolish one tears hers down.”  

Este asunto de derribar tu casa no está limitado a las mujeres. También los hombres lo hacen.

This business of tearing down your house is not restricted to women.  Men can do it also.  

Los niños lo pueden hacer, pero hoy nos enfocaremos a las mujeres.

Children can do it, but today we are looking at the woman. 

Estamos mirando a la mujer necia, y a la mujer sabia.

We are looking at the foolish woman, and we are looking at the wise woman.  

Escuchemos la palabra del Señor en Mateo capitulo 7 versos 24 al 27.

Hear the word of the Lord from Matthew chapter 7 verses 24 through 27. 

Jesús está  hablando a la multitud: “Cualquiera, pues que me oye estas palabras, y las hace, le compararé a un hombre prudente,

Jesus is speaking to the crowd: “Anyone who listens to my teaching and obeys me is wise 

que  edifica su casa sobre la roca.

like a person who builds a house on a solid rock.  

Descendió lluvia, y vinieron ríos, y soplaron vientos, y golpearon contra aquella casa;

Though the rain comes in torrents and the floodwaters rise and the winds beat against that house,

Y no cayó, porque estaba fundada sobre la roca.

it won’t collapse because it is built on a rock.  

Pero cualquiera que me oiga estas palabras y no las haga, le compararé a un hombre insensato.

But anyone who hears my teaching and ignores it is foolish 

Que edificó su casa sobre la arena.  

like a person who builds a house on sand.  

Y descendió lluvia, y vinieron ríos, y soplaron vientos, y dieron con impulso contra aquella casa;

When the rains and the floods come and the winds beat against that house, 

Y cayó, y fue grande su ruina.”  

it will fall with a mighty crash.”  

La Palabra del Señor nos dice la manera de edificar nuestra casa para que sea fuerte

The word of the Lord tells us that the way we build our house so that it will be strong

Es por medio de escuchar y obedecer la Palabra del Señor.
is by hearing and obeying the word of the Lord.  

Seremos desafiados hoy a reflexionar en la palabra del Señor acerca de la mujer sabia, 

We are going to be challenged today to look at the word of the Lord concerning the wise woman.  

La mujer sabia que se describe en las escrituras.

The wise woman is described in the scripture.  

Hay ciertas cosas que hace, y hay ciertas cosas que no hace.

She does certain things, and she doesn’t do certain things.  

Edifica su casa en la roca. Escucha la Palabra del Señor y la obedece.  

She builds her house on a rock.  She hears the word of the Lord and she obeys it.  

Mi inquietud es que hay demasiadas cosas que se hacen en la actualidad que se aceptan como parte de nuestras tradiciones.
My concern is that there are many things that are being done today that have become accepted and part of our traditions 

Pero que no concuerdan con la Palabra del Señor 

but they don’t agree with the word of the Lord.  

Veamos lo que dice en Primera de Pedro. Primera de Pedro capitulo 3 versos 1 al 6.

Let’s take a look at First Peter.  First Peter chapter3 verses 1 through 6.  

Esta es una descripción de cómo el Señor desea que las mujeres lleguen a ser. 
This is a description of how the Lord would have women be.  This is how it is.  

“Asimismo ustedes, mujeres, Estén sujetas a sus maridos;   

“Likewise, you wives, in the same way be submissive to your husbands 

para que también los que no creen a la palabra (esto es, a la Biblia)

so that if any of them do not believe the word, (that is, the Bible)

sean ganados sin palabra por la conducta de sus esposas,

they may be won over without words by the behavior of their wives, 

Cuando vean la pureza y reverencia de sus vidas.

when they see the purity and the reverence of your lives.  

Su belleza no consiste de adornos exteriores,

Your beauty should not come from outward adornment, 

Así como peinado ostentoso y el uso de joyas de oro y vestimenta fina.
such as braided hair and the wearing of gold jewelry and fine clothes.  

Sino que debe venir de su interior, 

Instead it should be that of your inner self, 

esa belleza incorruptible de un espíritu amable que sea digno ante los ojos de Dios,

unfading beauty of a gentle and quiet spirit which is of great worth in God’s sight, 

De esta manera las santas mujeres del pasado pusieron su esperanza en Dios para verse hermosas.

For this is the way the holy women of the past who put their hope in God used to make themselves beautiful.  

Eran sumisas a sus maridos,

They were submissive to their own husbands, 

Así como Sara quien llamó a Abraham su señor.
like Sarah who obeyed Abraham and called him her master.  

Ustedes son sus hijas si hacen lo correcto, y viven sin ningún temor”.
You are her daughters if you do right, and to not give way to fear.”  

Esto es todo un reto.  

This is quite a challenge.  

Esto nos muestra que la mujer sabia no se enfoca en la ropa y los estilos de corte de pelo.

This is telling us that the wise woman doesn’t make an emphasis on clothing and hairstyles.  

Me comentaron acerca de una mujer en particular que cayó en adulterio,

It was said to me one time that a particular woman had fallen into adultery, 

Y para  mí no fue una sorpresa que cayera en adulterio,
and it was no surprise to me that she had fallen into adultery, 

porque su manera de vestir era como si anunciara que ella misma estaba en venta.

because the manner in which she dressed was as if she were advertising herself for sale.  

Se hacía atractiva para los hombres,

She was making herself attractive to all men, 

Cuando debía hacerse atractiva solamente para su esposo.  

when she should have been making herself attractive only to her husband.  

¿Cómo es que una mujer se hace atractiva?

How does a woman make herself attractive?  

De acuerdo a la Palabra de Dios, su belleza debería venir no de adornos externos,

According to the word of the Lord, her beauty should come not from outward adornment, 

Sino de su interior, de una inagotable belleza y de un espíritu noble y apacible.

instead it should be from an inner self, the unfading beauty of a gentle and quite spirit.  

Ahora, si la mujer no es de un espíritu apacible y noble,

Now if a woman is not gentle and she is not quiet, 

Entonces allí hay una fuerte posibilidad de que sea una mujer necia como la del libro de Proverbios.

then there is a strong possibility that she would be like the foolish woman in the book of Proverbs.  

La mujer necia derriba su casa con sus propias manos.  

A foolish woman tears down her own house with her own hands.  

Pienso que sería útil consultar diferentes traducciones de esta palabra en Primera de Pedro capítulo 3 versos 1 al 6.

I think it is useful to look at the different translations from this word in First Peter chapter 3 verses 1 through 6.  

Escuchemos la Palabra del Señor de la Biblia al Día.

Let’s hear the word of the Lord from the New Living Testament. 
Dice, “Esposas, acomódense a los planes de sus esposos”

It says, “In the same way, you wives must accept the authority of your husbands.”  

¿Hemos establecido el hecho de que nuestros maridos tienen autoridad,

Have we established the fact that our husbands have authority? 

Y que se supone que aceptamos esa autoridad, y la obedecemos?

and we are supposed to accept that authority, and listen to it?  

Dice que debes aceptar la autoridad de tu marido,  

It says you must accept the authority of your husbands, 

aun si ellos se rehúsan a aceptar las buenas nuevas o el evangelio. 

even those who refuse to accept the Good News or Gospel.  

Esta escritura nos reta.  Nos dice que aunque sus maridos no sean cristianos,

This is a challenging scripture. It is telling us that even if your husband is not a Christian, 

Tienen que aceptar su autoridad, y obedecerle a él,

you have to accept his authority, and listen to him, 

Y utilizando el idioma de la Nueva Versión Internacional, no solamente tenemos que aceptarlo,

And using the language of the New International Version, we not only have to accept him, 

sino que también tenemos que someternos a él.  

but we have to be submissive toward him.  

Tenemos que corresponderle también. 

We have to be responsive to him.  

La razón de todo esto es que nuestras vidas piadosas les hablen mejor que cualquier palabra. 

The reason for this is so that our Godly lives will speak to them better than any words.  

Serán ganados por el hecho de ver su conducta pura y piadosa.

They will be won over by watching your pure Godly behavior.  

Esto se establece cuando una mujer está casada con un inconverso  

This is established when a woman is married to an unsaved man 

Y lo trata con respeto, y reconoce su autoridad,

and treats him with respect, and acknowledges his authority, 

y se somete a él,…haciendo lo que su marido le dice que haga,

and is submissive toward him,… doing those things that he would have her do, 
esa es su propia campaña evangelista.

that is her evangelistic crusade.  

Es su manera de ganar a su marido para el Señor

It is her way of winning him to the Lord.  

Su conducta pura, dice, puede ganar a su marido sin palabras.

Her pure Godly behavior, it says, can win him without a word. 

En otras palabras, ella no necesita predicarle a su esposo todo el día entero.

In other words, she doesn’t have to be preaching at him all day long.  

Ella no ha de estarse quejando acerca  porque él no obedece la Palabra de Dios.

She doesn’t have to be nagging him regarding his being outside of the Word of God.  

Puede atraerlo con su conducta piadosa .
She can draw him in by her pure Godly behavior.  

Dice, no te preocupes por la belleza externa que viene de peinados extravagantes, joyas finas, o ropa hermosa. 

It says don’t be concern about the outward beauty that comes from fancy hairstyles, expensive jewelry, or beautiful clothes.  

Te darás a conocer por la belleza que proviene de adentro, de la inagotable belleza de un espíritu amable y bondadoso que le sea precioso a Dios.  

You should be know for the beauty that comes from within, the unfading beauty of a gentle and quiet spirit which is so precious to God.  

El libro de Proverbios tiene un largo capítulo acerca de la mujer sabia.  

The Book of Proverbs has a lengthy chapter on the wise woman.  

Es el capitulo 31 de Proverbios, al que llegaremos después.

It is chapter 31 of Proverbs which we will get to eventually.  

No lo leeremos hoy, pero quiero mencionar  una frase de ahí donde se describe a la mujer sabia,

We are not going to read that today, but I do want to mention that some place (there) when it is describing the wise woman, 

Dice “la suavidad de sus palabras gobierna todo lo que habla. 

It says “Gentleness rules everything that she speaks.” 

Su lengua está gobernada por su delicadeza. 

Her tongue is ruled by gentleness.  

Esto nos muestra que la mujer de lengua tosca probablemente es como la mujer necia de Proverbios 14:1

This would let us know that the woman who is given to a harsh tongue is probably like the foolish woman in Proverbs 14:1.  

La mujer tonta derriba su propia casa con sus propias manos,

The foolish woman tears down her own house with her own hands, 

o podríamos decir, con su propia lengua.

or we could say with her tongue.  

Pero esa inagotable belleza, ese espíritu quieto y amable…

But this unfading beauty, this quiet and gentle spirit…

Nos muestra la manera en que las mujeres santas de los tiempos antiguos se hacían hermosas a sí mismas.
It is telling us that this is the way that the holy women of old made themselves beautiful.  

Ellas confiaban en Dios y aceptaban la autoridad de sus esposos.  

They trusted God and accepted the authority of their husbands.  

Por ejemplo, Sara obedeció a su esposo Abraham cuando le llamó señor.  

For instance Sarah obeyed her husband Abraham when she called him her master.  

Ustedes son sus hijas cuando hacen lo correcto, sin temor a lo que sus maridos puedan hacer.

You are her daughters when you do what is right, without fear of what your husbands might do.  

La mayor parte del temor a someterse al esposo proviene de esto; por ejemplo,

Much of the fear of being submissive to the husband comes from this, for example, 

un esposo podría pedirle a su mujer que haga algo inapropiado o equivocado, 

a husband could ask a woman to do things that were in appropriate or wrong, 

o solo para satisfacer sus propios deseos egoístas.

or just to fulfill his own selfish needs.  

Creo que muchas veces cuando se recomienda que una mujer obedezca a su esposo,
I think many times when it is recommended to a woman that she obey her husband; 

Ella simplemente necesita decir, tengo temor de hacerlo.
she simply needs to say that I am afraid to do that.  

¿Si hago esto qué pasará? Es una observación interesante.  

If I do that, what might happen?  It is an interesting observation.  

El Señor dice que si ella toma una actitud de sumisión,

The Lord says that if she is in an attitude of submission, 

Entonces podrá obedecer a su esposo sin temor. No tiene que estar atemorizada.
then she can obey her husband without fear.  She does not have to be afraid.  

Lo ves, lo que trata de decirnos es que si la mujer toma la actitud correcta de sumisión,  

You see, what it is telling us is that if the woman has the right attitude of submission, 

Dios la protegerá de que su esposo le pida que haga cosas que pudieran lastimarla. 

that God will protect her from her husband asking her to do anything that could hurt her.  

¡Esto es un acto de fe! Es un verdadero acto de fe,

That is an act of faith!  That is a serious act of faith, 

cuando una mujer toma la decisión de obedecer a su esposo y someterse a él de esta manera,

when a woman makes a decision to obey her husband and to submit to him in such a manner, 

porque su mente natural le dice, si yo hago esto él va a lastimarme.

because her natural mind is saying if I do that he is going to hurt me.  

Pero la Palabra del Señor dice que este es el camino a la bendición

But the Word of the Lord says this is the pathway of blessing 

Y te protegerá de lastimarte. No tienes por qué temer.

and I will protect you from hurt.  You will not have to be afraid.  

Me gustaría aclarar algo sobre el  significado de este pasaje de la escritura.

I would like to clear up something though about the meaning of this passage of scripture.  

Vemos cómo Sara obedeció a su esposo.  Bien, podemos recibir consuelo de Sara. 
You see, as Sarah obeyed her husband.  Well, we can take come comfort from Sarah.  

Porque tú sabes, Sara tenía su propia mente.

Because you know, Sarah had a mind of her own.  

Ella no era una “perita en dulce”...Dando por hecho todo lo que los demás decían.

She wasn’t merely a “Milk toast”…giving in to everything anyone said.  

Se burló cuando se le dijo que tendría un hijo a la edad de 90 años.  

She laughed when she was told that she would have a child at the age of 90.

Ella no fue alguien a quien se le obligara y que estuviera temerosa.

She wasn’t somebody being pushed around and somebody afraid.  

Pudo ir con su esposo y decir no me gusta esto. Necesito que tú cambies esto.  

She could go to her husband and say I don’t like this.  I need for you to change this.  

Y cuando ella hacia aquello, él  le correspondía a causa de que por lo general, era sumisa. 

And when she did that, he responded to her because for the most part, she was submissive.

Por ejemplo, ella le pidió a Abrahám que mandara lejos a su sirvienta Agar y a su hijo, y él lo hizo.
For instance, she asked Abraham to send Hagar, her servant, and her son away, which he did.

No quiero adentrarme en esa historia por el momento, pero SI quiero mencionar otra historia breve.
I won’t go into that story at this time, but I DO want to cover another story briefly.

Es la historia de Abigail y su esposo Nabal, que se encuentra en 1º de Samuel capítulo 25.

It is the story of Abigail and her husband Nabal found in I Samuel chapter 25.

Dice que Abigail era una mujer de buen entendimiento,

It says that Abigail was a woman of good understanding, 

Pero su esposo era malvado en sus actos.

but her husband was evil in his doings.

Antes de que David fuera rey, él y sus hombres se quedaron en la región
Before David was king, he and his men had stayed in the area 

Y le daban protección a Nabal, quien era muy rico en rebaños y manadas.
and had been a protection to Nabal who was very rich with many flocks and herds.

Un día David envió a sus hombres con una petición a Nabal por la protección que se le ofrecía.

One day David sent some of his men to ask Nabal for a gift for having protected him.

Pero Nabal contestó, “No se quiénes son ustedes.  

But Nabal replied, “I don’t know who you are.  

Y no voy a dar mi comida y dársela a gente que no conozco”.
I’m not going to take my food and give it to people that I don’t know.”

Cuando David escuchó este reporte, básicamente comentó: Lo hemos protegido a él y todo lo que posee por nada.

When David heard this report, he said basically we have protected him and all that he owns for nothing.

Dijo, “Hombres, tomen sus espadas y vayamos.”  

He said, “Men, get your swords and let’s go.”

Pero unos de los siervos de Nabal le dijo a Abigail lo que había sucedido;
But one of Nabal’s servants told Abigail what had happened

Le dijo que los hombres de David eran una muralla de protección para todos ellos.
He told her that David’s men had been a wall of protection for all of them.

Dice en el verso 18, “Ella se apresuró y tomó 200 piezas de pan, 2 recipientes de cuero llenos de vino,
It says in verse18, “She made haste and took 200 loaves of bread, 2 bottles of wine, 

5 ovejas asadas, cuarenta kilos de grano tostado, cien racimos de pasas, y doscientos panes de higo, para David y sus hombres.    

5 dressed sheep, clusters of raisins and fig cakes to David and his men.

David se alegró de recibir la comida y dijo “Vete en paz.”   

David was happy to receive this and said “Go in peace.”

Esa noche, Nabal se embriagó demasiado, y al día siguiente murió.
That night, Nabal got very drunk, and the next day he died.  

Sufrió un ataque de corazón murió y quedó paralizado.
His heart died within him and he became as a stone.

¡Tiempo después Abigail llegó a ser esposa del Rey David a causa de su sabiduría!
Later Abigail became David’s wife, the wife of a King because of her wisdom!

Comparto esta historia en caso de que alguna tenga un esposo como Nabal.  
I share this story in case some one has a husband like Nabal.

Pero la mayoría no, así que no trates de justificar todo lo que haces a tu manera.
But most of you don’t, so don’t try to justify doing everything your way. 

La mujer sabia edifica su casa.  

The wise woman builds her house.  

Mas la necia derriba su casa.
The foolish woman plucks it down.  

La mujer sabia edifica su casa en la palabra de Dios. 
The wise woman builds her house on the word of God.  

Vivan en la palabra de Dios. Escuchen la palabra de Dios.
Be alive to the word of God.  Listen to the word of God.  

Permitan que su vida sea como las mujeres piadosas de la palabra de Dios,
Let your life look like Godly women in the word of God, 

Y disfrutarán de las bendiciones de Dios ahora y por la eternidad.
and you will enjoy the God’s blessings both today and for eternity.  

Este es su hermano Stephen Keel y esto es Un Proverbio al Día.  Dios les bendiga. 

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.  God bless you.
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